
 

 

1994 m. bendrojo susitarimo dėl muitų tarifų ir prekybos VII straipsnis 

Muitinis įvertinimas 

1. Susitariančiosios šalys pripažįsta bendrų vertės nustatymo principų, išdėstytų šio straipsnio 

dalyse, galiojimą ir įsipareigoja vadovautis šiais principais dėl visų prekių, kurioms yra taikomi 

muitai ar kitos rinkliavos arba kurių importo ar eksporto apribojimas yra grindžiamas arba 

reguliuojamas vertės nustatymu. Be to, bet kuriai susitariančiajai šaliai paprašius, susitariančiosios 

šalys peržiūri, ar įstatymai ir kiti teisės aktai, reglamentuojantys muitinį įvertinimą, atitinka šiuos 

principus. SUSITARIANČIOSIOS ŠALYS gali prašyti, kad susitariančiosios šalys pateiktų 

ataskaitas, kokių jos ėmėsi priemonių dėl šio straipsnio nuostatų vykdymo. 

2.  (a) Importuojamos prekės muitinis įvertinimas turėtų būti grindžiamas faktine 

importuojamos prekės, kuriai taikomas muitas, verte arba panašios prekės verte, o ne nacionalinės 

kilmės prekės verte arba ginčytinomis bei fiktyviomis vertėmis. 

(b) „Faktine verte“ turėtų būti laikoma tokia kaina, už kurią importuojančios valstybės 

įstatymų nustatytu laiku ir nustatytoje vietoje tokia ar panaši prekė, esant įprastiniams prekybiniams 

ryšiams bei visiškos konkurencijos sąlygomis, yra parduodama arba siūloma parduoti. Kai tokios ar 

panašios prekės kaina priklauso nuo to dydžio, kuris yra nurodytas konkrečiame sandoryje, kainos 

nustatymas turėtų būti visada susijęs arba su (i) palyginamaisiais dydžiais, arba su (ii) nemažiau 

palankiais importuotojams dydžiais, kurie susidaro parduodant daugiau prekių, esant 

eksportuojančių ir importuojančių valstybių tarpusavio prekybai. 

(c) Kai faktinė vertė negali būti nustatoma pagal šios straipsnio dalies (b) punktą, prekės 

muitinis įvertinimas turi būti grindžiamas artimiausiu muitinio įvertinimo nustatymo metodu. 

3. Į importuojamos prekės muitinę vertę negali būti įtraukti vidaus mokesčiai, taikomi prekės 

kilmės arba eksporto valstybės viduje, nuo kurių importuojama prekė buvo atleista arba kurių 

atžvilgiu buvo ar bus išmokėta kompensacija. 

4.  (a) Išskyrus šiame punkte numatytus atvejus, visais kitais atvejais, kai pagal šio straipsnio 2 

dalį susitariančiajai šaliai reikia konvertuoti į savo valiutą kainą, išreikštą kitos valstybės valiuta, 

valiutos keitimo kursas kiekvienos konvertuojamos valiutos atžvilgiu nustatomas nominalinės 

vertės pagrindu, kaip nurodo Tarptautinio valiutos fondo steigimo sutarties straipsniai, arba pagal 

TVF pripažintą keitimo kursą, arba pagal nominalinę vertę, nustatytą specialiu susitarimu dėl 

valiutos keitimo, kuris yra sudaromas, remiantis šio Susitarimo XV straipsniu.  

(b) Tais atvejais, kai nustatytos nominalinės vertės arba pripažinto valiutos keitimo kurso 

nėra, valiutos keitimo kursas aiškiai atspindi tokios valiutos vertę komerciniuose sandoriuose.  

(c) SUSITARIANČIOSIOS ŠALYS sutartyje su Tarptautiniu valiutos fondu suformuluoja 

taisykles, kuriomis vadovaujasi susitariančiosios šalys konvertuodamos užsienio valiutas, kurioms 

daugkartinės keitimo normos yra laikomos tos pačios, kaip nustatyta Tarptautinio valiutos fondo 

steigimo sutarties straipsniuose. Bet kuri susitariančioji šalis šias taisykles užsienio valiutai gali 

taikyti šio straipsnio 2 dalies tikslais kaip nominalinės vertės alternatyvą. Iki tol, kol šias taisykles 



 

 

priims Susitariančiosios Šalys, bet kuri susitariančioji šalis bet kokiai užsienio valiutai šio straipsnio 

2 dalies tikslais gali naudoti tas konvertavimo taisykles, kurios yra sudarytos taip, kad aiškiai 

atspindėtų užsienio valiutos vertę komerciniuose sandoriuose.  

(d) Jokia šios straipsnio dalies nuostata nereikalauja, kad susitariančioji šalis dėl muitų 

keistų valiutos konvertavimo metodą, kuris yra taikomas jos teritorijoje šio Susitarimo sudarymo 

dieną, jei dėl tokio pakeitimo bendrai padidėtų jau mokami muitai. 

5. Prekių, kurioms muitas, kitos rinkliavos ar apribojimai yra nustatomi pagal jų vertę, vertės 

nustatymo pagrindai ir metodai turėtų būti pastovūs, viešai skelbiami, kad prekiautojai galėtų 

apskaičiuoti prekių muitinę vertę tiksliai.  

VII straipsnio pastaba 

1 dalis 

Į sąvoką „ar kitos rinkliavos“ neįeina vidaus ar jiems analogiški mokesčiai, kuriais apmokestinamos 

importuotos prekės ar kurie įvesti ryšium su importuojamomis prekėmis. 

2 dalis  

1. Pagal VII straipsnį būtų teisinga laikyti, kad „faktinė vertė“ yra ta, kuri nurodyta sąskaitoje 

faktūroje, plius bet kokie už pagrįstas išlaidas neįtraukti mokesčiai, kurie yra tinkami „faktinės 

vertės“ elementai, ir plius bet kokia neįprasta nuolaida ar kitoks kainos sumažinimas nuo įprastos 

konkurencingos kainos. 

2. Pagal VII straipsnio 2 dalies b punktą frazę „esant įprastiniams prekybiniams ryšiams … visiškos 

konkurencijos sąlygomis“ susitariančioji šalis turėtų suprasti kaip nesusijusią su jokiu sandoriu, 

kuriame pirkėjas ir pardavėjas nėra nepriklausomi vienas nuo kito, o kaina nėra vienintelis 

atlyginimas (vienintelis sandorio pagrindimas). 

3. „Visiškos konkurencijos sąlygų“ standartas suteikia galimybę susitariančiajai šaliai neįtraukti į 

atlyginimą kainų su specialiomis nuolaidomis, kurias taiko tik išimtinę teisę turintys agentai. 

4. Šios straipsnio dalies a ir b punktų formuluotės leidžia susitariančiajai šaliai vienodai nustatyti 

prekės vertę muito apmokestinimo tikslu: (1) eksportuotojo nustatytų importuotų prekių kainų 

pagrindu arba (2) bendro panašios prekės kainų lygio pagrindu. 


